This electronic edition of the Mohamudgara of Saﬁkarécérya, typed for the
Gaudiya Grantha Mandira (www.granthamandira.org) by Toke Lindegaard
Knudsen, is based on the following source:

e The Hymns of Sarikara. T. M. P. Mahadevan. Delhi: Motilal Banarsi-
dass Publishers Private Limited, 1980.

Below is a summary of Mahadevan’s introduction to his edition and trans-
lation of the hymn.

In his edition, Mahadevan follows the edition printed in volume 18 (pp.
62-69) of the Memorial Edition of The Works of Sri gankardcdrya, published
by Sri Vani Vilas Press, Srirangam, but some variant readings from other
editions have been adopted as well.!

According to the tradition, Sankara was once walking in the streets of
Varanasi accompanied by fourteen of his disciples when he overheard an el-
derly scholar reciting grammatical rules.? Feeling compassion for the scholar,
Sankara approached him and advised him to turn his mind to god and not
waste his valuable time on grammar. Sankara is said to have composed
twelve verses on that occasion, and the hymn is therefore known as the
Dvadasamanjarikastotra. Furthermore, each of the fourten disciples present
added one verse each; these fourteen verses are collectively known as the
Caturdasamanjarikastotra. In addition to these 12+14 verses, a few addi-
tional verses ($esa) have become part of the generally accepted form of the
text. The present edition consists of thirty-one verses and bears the title
Mohamudgara. The hymn is popularly referred to as Bhaja Govindam after
the opening words of the refrain.

The various printed editions differ in their arrangement of the verses,
but in some editions the first twelve verses of this edition constitute the
Dvadasamanjarikastotra, and the twelfth verse is followed by a verse that
explains the authorship and occasion for the composition of the hymn:

dvadasamanjarikabhir asesah kathito vaiyakaranasyaisah /

upadeso ‘bhud vidyanipunaih $rimaccharikarabhagavaccaranaih //

T have incorporated all the variant readings given by Mahadevan. He has not always
indicated their sources, but in so far as he has, I have listed them too.

2For the word dukriikarane, a grammatical term found in the first verse of the
hymn, see Varadaraja’s Laghukaumudi 722 (Ballantyne’s edition), which comments on
Astadhyayit 6.4.42 (Siddhantakaumudi 2504). Mahadevan attributes the phrase to Panini’s
Dhatupatha, but I am not sure that this is correct.



Followed by the colophon: iti $rigurusankaravijaye sSrimacchankarabhagavat-
padavaiyakaranasamuvade paramahamsaparivrajekacaryavaryasrimacchanka-
racaryopadistadvadasamanjarikastotram.

After verse 27, some editions insert another explanatory verse concluding
the Caturdasamanjarikastotra:

mudhah kaScana vaiyakarano dukrnkaranadhyayanadhurinah /

srimacchankarabhagavacchisyair bodhita asic choditakaranah //
Followed by the colophon: it srigurusankaravijaye srimacchankarabhagavat-
padavaiyakaranasamuvade paramahamsaparivrajokacaryavaryasrimacchanka-
racaryajnaptasisyopanyastacaturdasamangarikastotram.

Regarding the fourteen verses composed by Sankara’s disciples, then verse
13 of the present edition is atrributed to Padmapada, verse 14 to Totaka,
verse 15 to Hastamalaka, verse 16 to Subodha, verse 17 to Varttikakara
(i.e. Suresvara), verse 18 to Nityananda, verse 19 to Anandagiri, verse 20
to Drdhabhakti, verse 21 to Nityanatha, verse 22 to Yogananda, verse 23 to
Surendra, 24ab—25cd to Medhatithi, verse 26 to Bharativamsa, and verse 27
to Sumati.

Mahadevan cites from the commentary of Svayamprakasa Svamin, a dis-
ciple of Gopala Yogindra, in his comments to the hymn (apparently the
commentary has not published as he used a manuscript in the Government
Oriental Manuscripts Library in Madras). Svayamprakasa’s text, called by
him the Dvadasamangjarikastotra, consists of twelve verses, namely verses 2,
29, 8, 4, 11, 3, 18, 26, 12, 13, 24ab—25cd, and 17 in the present edition (in
that order).

It is noteworthy that Svayamprakasa does not give the verse beginning
bhaja govindam (verse 1), nor mentions the story of the elderly grammarian.
Instead of the above verse beginning dvadasamanjarikabhir asesah, Svayam-
prakasa gives the following verse after the twelve verses of his text:

dvadasamanjarikabhir asesah Sisyanam kathito hy upadesah /

yesam nawa karoti vivekam te pacyante narakam anekam [/

It should also be noted that Svayamprakasa does not refer to the hymn
as a stotra, but as a prakarana, a manual of Advaita-vedanta.
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9 Alternative reading: Eh_bﬁ' aer gar sfr 7 ﬂ?!'i'q'

10 Another reading: T=T:

11 Alternative readlng HiS W'FDTI'FGIH'EIT:RTH'IT EERC TR IC IR
12Qvayamprakasa: fEeaTeqT 99 4T S&H; other readings: gyafa & S&H and 9T

famrEw .
13 Alternative reading: T8 TSTAAG AATTIH
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